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CEMAHTUYHA IPYMA “CMPUAHATTS WWUBUAOKOCTI PYXY” B YKPAIHCbKIV
TA AHMTIICBKIA MOBAX

HikimyenHko O.B.

Memoro  Oanoi  cmammi cTano JOCIUDKEHHS (bpa3eoNoriyHOi CEMaHTHIHOI TpPyIIH
“CrpuHHSTTS IBHJKOTO PyXy .

Bemyn 0o mpobnemu. SIk CBITIUTL TPOBEIACHUM 3iCTaBHUN aHANi3, CeMaHTWIHA Tpylla Ha
MO3HAaUEeHH IBHAKOCTI pyxXy Hamuye 140 ®O ykpaincekoi mMoBn Ta 109  aHDTMCHKHX
BIJIIIOBIJTHUAKIB.

VY cBoO "Uepry KOMIIOHEHTHHM aHaii3 MoKasye, mo y cxiaq @O mpucyTHI IMEHHUKH HOTA,
TOJIOBA, IT'SITH, BiTEpa, KPIIIa, JIyX, Boja, XiI, JiecinoBa go, break, burn, do, get, hurry, make, run,
step, start, take, walk, leg, jump, To6T0 criag @O yKpaiHCHKOI CEMaHTUIHOI TPYIIH PO3TOPTAETHCS
HaBKOJIO IMCHHHUKIB — YaCcTHH Ti1a, aOCTPaKTHUX IOHSTh, V Tol dac sk aHniiiickki @O MaroTh y
CBOI OCHOBI JIIECIIOBA Ha ITO3HAUCHHS PYXY:

Ouctpuit Ha Hory. Jlerkuii, GucTpuit Ha HOTY, Jy’Ke Beceluii, BiH [eHnx| OYB Ha JiBa POKH
Moot Bix Tersan [3, ¢.23]; Gparrcs B Horw. [Uupsa:] Yiryaus!.. Temep Tikaru!(O3upaeTres 1
Geperhbes B HOTH) [3, ¢.58]; K (MoB, HIOH 1 T.iH.) 6ifa Ha ronosy. BoHa [niBauHa] Gyina 6e3MeKHO
B/S[MHA CBOIM 3eMJISIKAM, a/Ke, KOi O He 3°sBHBCSI, sIK OiJa Ha TOJOBY, Ieli mpomarmiii 1opT-
TIOMITTIHK, i HIXTO G He BHKa3aB BoporaM [3, ¢.29]; sk BiTep. MockaliB TOBHU IMHHK, a cepes iX
SIK BiTep JiTae MapuHa, TaHIOE-BUTaHIBOBYE [3, ¢.132]; sk (HiOW 1 T.iH.) BOJIa BMIIA (3MEIIA).
JKymana MOB Bojia 3MmIIa: 3THHYB KyIHCh 1 IpomaB 6e3 Bicti [3, ¢.141]. Go /run/ work like the
clappers. Be careful, they go like the clappers along this bit of road [4, p.62]; burn rubber. We’ll
have to burn up the road [5, p.90]; do a moonlight (flit). What are you doing up at this time of the
night? Surely you’re not thinking of doing a moonlight? [4, p.235] Torto.

CTpyKTypHO-TpaMaruiHa Oy/J0Ba 3ICTABIIOBAHMX IPYI BUIPI3HSETHCS CTPOKATICTIO! B
yKpaiHchKilt ceManTuaHiit rpymi 45 QO 31 140 MaroTh Y CBOEMY CKII4/Il TOPIBHUILHI CIIONYYHUKH
SIK, MOB, HIOHM, Hade, HaroMicTh juiie B 10 annmiicbkux ®O mHassumit xommonent like, 1o
BUINOBITa€ YKPAiHCBKOMY CIIOJTYYIHHKOBI SIK: SIK (MOB, HIOH 1 T.IH.) Ha KpWJIaX; K (MOB, HIOH 1 T.iH.)
MIITBEHO OaHBKa, K (MOB, HIOM 1 TIH.) 13 (3-IIT) 3eMJIl BHPOCTH (VPOIAWTHCS, BHPHHYTH) /
BHPOCTATH (BUPUHATH); sIK (MOB, HIOH 1 T.1H.) BUXOP; SIK BiTep; 5K HOTy BiIoMuTH. Jleski @O maroTh
ITICHMBOJIBHY 9aCTHHY XK: a I SITH BIIOMHTHL

AHDTCEKI KOMITApaHTH § CBOilf OGUIBINMOCTI MaroTh micsiiMeHHnkH (46 @O 13 109), sx-ot:
cut out, duck out, burn up, bob up, catch up, get away, light out, pick up, run around, skip out, slow
up. ¥ neskux @O mpuiiMeHHUK cTOITh Y mpeno3uttil: on the double, on the fly, on the lam, on the
run.

VYipaincbki @O MOXYTH CKIIaTUCS 3 JIECIOBA (JIIETPUCTIBHUKA), IO KEPY€e IMEHHUKOM-
JIOJIaTKOM: BHCOJIONMBITY (BHBAJIMBINH) SBUK (S3UKa), JaBalt / gait boxe (Bor) Horm [a wopt
xonecal; aBatu / latu (Bpi3ary) Apaia (Jpanaka, Jsopy 1 TiH.). Taka cTpykTypHa cxeMa HasiBHA 1 B
annmdcskx @O: beat a (hasty) retreat; break cover; burn rubber; drag one’s ass; do a moonlight
(flit) 1 T.im.
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JlesKi yKpaiHCBKI BIATIOBLTHUKHA MArOTh IMCHHHK-IO/IATOK B OpYAHOMY BIIMIHKY, SIKHM Kepye
JIECTIOBO. 3a CBOEIO CTPYKTYPOIO BOHHM TIOMIOHI JI0 KOHCprKuu 3 HOPIBHSUTBHIMHY CIOJY THUKAMHE,
OCKUIbKH  CIIOCTEPITAIOTHCS.  (Dpa3eoIOTivHI BapiaHTH: BIMHYTH (MalfHyTi), THATH TOHOM; SIK
JIOTIATOIO KIIACTH, KOTUTHCS KOBOACOIO (KOBOACKOIO); JIETH KOBOACOIO; JIETITH / TIOTETITH BITPOM (SIK
BITEP); JIETITH / ONETITH CTPUIOIO (SIK CTPLIOIO).

@O ykpalHCHKOI CeMaHTUYHOI TPYIH JIEMOHCTPYIOTH HASBHICTH BIJIOBOI OIO3MITI JII€CIIB,
HAPUKIAN. TPYCHTH / TEPCTPYCHTH INTAHBME  (IITAHAMIL), XOJUTH / 3aXOMUTH XOIOPOM
(XO/:[yHOM) pBati / PBOHYTH KITTi. BI/II[OBa OTIO3MITIS JIECTIB HAasfBHA TUIBKH Y CTPYKTYPHHX
cxeMax “JIECTIOBO + IMCHHHUK-IO/IATOK .

VY @O thick and fast, fast and furious, eat and run, cut and run conygank and o6 eTHYE 1Ba
MPUKMETHIKA a00 JTIECIIOBA 33 YIS MO3HAISHHS IHTEHCUBHOCTI /Tii. KOHCTpYKINi 3 HAGIMKEHOIO JIO
aamTHcEKkIX @O CTPYKTYpOIO TPAIUBIOTRCS B YKPAiHCHKIM CeMaHTHIHIM TPyIN, OTHAK MaroTh
IMEHHUK-OOCTaBUHYy: OWCTpWii Ha HOTY, JIeTKM#A Ha HOTH. B 000X CEeMaHTHYHUX TIpylax
CIIOCTEPIraeThesl MAPOKO PO3TONYINeHa cucTeMa BapiantHocTi ©O, Hampukian: Oparu / B3sitd
HOTH Ha IUTedl (B PYKH, 3a I0AC);, SIK (MOB, HIOM 1 T.IH.) B’IOH [IOCOJeHME (B OIOJOHIN, Ha
CKOBOPO/L)|; 3eMJl (JIOpOTH) HE JOTOpKAaTHCS (JIOTOPKYBATHCS, Jajl. JIOTHKAaTH), KpecaTu
TiyiKoBaMH (TiIKIBKaMy, YOOITHEMHE 1 T.iH.), sIK (MOB, HIOH 1 T.iH.) co0aka (IIec, 3Bip), CIyITEHHH
(cnyimeHa) 3 IpuB s (J1aHIgora, IpuroHy); go /run/ work like the clappers; by inches (inch by
inch); cut out (run away); like greased lightning (like a blue streak, like the wind, like blazes) Torrp.
[MTonparna, @O aHDTIHCEKOI CEMaHTUIHOI TPYITH MAIOTE MEHITIC BAPIaHTHUX (HOpM.

Jlo oxpeMux cTpyKTypHUX cXeM Halexars OO, 1o He BXOISITH JI0 3arainbHoro ckiany OO,
ormcanux Butte. 1e gpa3eonori3Mu HACTYITHOTO THIY :

1. Cxkineki [e (1o €)] 1yxy (IpUCITiBHUK + (I[iCCJIOBO) + IMCHHHK-TO/TaTOK),

2. Y 1pu Oarorm (MpuiAMEHHWK + YHCIIBHHK -+ lMeHHI/IK) CIpyKryle cXeMu, JI0
IPaMATHIHOI OyJ0BH AKHX BXOIHTH YHUCITIBHUK, PIIKOBKUBAHI B CHHOHIMI30BaHIM ceMaHTHYHIi

rpymi (5 @O B ykpaiHCEKiii, BIACYTHI B aHIIIHCEKii TpyHax);

3. Tinpku ¥ Gaamm, jie He BI3BMUCH, e He BpeBcs (JIo ckiay X @O BXOIITh JAl€ciioBa y
MUHYJIOMY 4aci Ta HaKa30BOMY CIIOCO01);

4. Hand over fist, hell-bent for leather (iMennuk + npuiiMeHHUK + IMCHHHUK),

5. Step lively (iecinoBo + mpuUcTiBHUK-OOCTABHHA).

Takmv umHOM, @O 3ICTABTIOBAHMX CEMAHTHYHHMX TPYI SIRISEOTECS PISHOCTPYKTYPHUMHU
HENOBHUMH  (hpa3eoNOTITHIME €KBIBAICHTAME, OCKUIBKH MAIOTh PO30IKHOCTI V CTPYKTYPHO-
TpaMaTHIHOMY CKJIAJ: BEMHMKA KUTBKICTE CIIONYYHHUKIB ITOPIBHSHHS, YACICHHA BHJIOBA OTO3HUITIA
Jiecmie B ykpaiHchkkmX @O, 3 ofHiel CTOPOHHW, Ta IMMPOKE BKUBAHHS [MCIMMCHHHKIB B
aumiiicekix @O, 3 1HIIO1 CTOPOHU.

B ocHoBi fieHoTatuBHOI 06pasHocTi @O 3iCTaBIOBAHIX MOB JISKHUTE TOPIBHSAHHS SIK (MOB,
HIOW 1 T.IH.) Ha KpWIax, K (MOB, HIOW 1 T.iH.) Oyps MOHECHA; SIK BiTep; SK (MOB, HIOH 1 T.IH.) B'IOH
[mocoenuit (B OMOJIOHII, HA CKOBOPOAL)|, SIK (MOB, HIOM 1 T.IH.) SI3MKOM 3JIM3aJI0; SIK JIOTIATOIO
KJIacTH; JIETITH / TIOIETITH BiTpoM (S BiTep); like a bat out of hell; like a chicken with it’s head cut
off;, like greased lightning; like hell; like crazy Tommo.

JlenoraruBHi oOpasu B JaHnX @O mnoOy/oBaHI HA MOPIBHSHHI 3 YaCTHHAMH Tilla IITaxiB,
SIBUITIAaMU TpupoyM, TBapuHamu. Ciij 3asHauwmty, mo PO slower than molasses (in January)
oOY/IOBaHO Ha MOPIBHSHHI 3 B 3KOI0 PEIOBHHOIO — MENACOIO (MOpHA ITaTOKA).

Yacro ©O pralHCLKOl CEMaHTHYHOI TpyIH MOOYIOBaHI Ha SIBHUITIAX rmep6om3au11 “Juy
KysbMa, Hare 3BeieHHs 1 He GapiThes... — AJIFOp TPU XPECTH, — CXOIHB JIT MAJNKY 1 MOYBAaB J0
cutbpam” [3, c. 14] “TpoXUMOBHY, CXOTHMBITH IMMHEIBKY Ha 00epeMOK, VANpaB [BTikaB] Bif Horo,
aX KypsiBa 3-T1i1 Hir 3puBanacs” |3, ¢.400] Totro.
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@O at a rate of knots Mae y cBoeMy cKIaJi TepMiH MOpPCHKOi cipaBu knot — Byzon (Mipa
JopkuHK). [lepecyBaTucs 31 MBHJIKICTIO BYIIB O3HAYAE TIEpECyBaTUcs Jyke MmBHIKO: “Bradley
didn’t manage to catch the ball, it went over his left shoulder at a rate of knots™ [4, p.281].

@O drag one’s ass, haul ass MaioTh y cBOilf OCHOBI ByJILI'apHY Ha3By 3a,HLOI YaCTHHH TLIA:
“This car hauls ass!” — “Yeah, well this is the part of the highway where you shouldn’t haul ass
because there are lots of cops around” [4, p.8].

®O 3icTaRMOBAHMX CEMAaHTHIHMUX TPYIl MalOTh PO3MOBHHI XapakTep, SIK IIOKasye
KOHTEKCTYalIbHE OTOUCHHSL, B SIKOMY BXUBA€EThCs Ta 9 iHIma OO, Hanpukia,;

“Oncxoumta [Karpsi] on BikHa, 5K off orHIO. JIUTSHOTO BHpasy B 04ax — SK He Oyio: 3 odcit
BU3HPHYB 3BIp — XUTpHiA criosioxanuii” [3, ¢.63]; “XBoctoMm BilfHyna [3iHa] 1 — 3 1Bopy! MoOBISB, ¥
nexy ix [miBuar] smaiimy” [3, ¢.128]; “Ilpomy ormg mpodecopa! — OGnaraB yuIeHWK [yUeHb),
KpYTSIHCH Ha MICITL, a Jaji JiaB Hy/Ka # cxoBaBcs mi JaBky” [3, ¢.222]; “We found ourselves in
rush hour traffic, moving by inches” [5, p.95]; “The car doesn’t look like much, but it goes like a
bomb” [4, p.34]; “We were driving hell for leather across Texas, trying to make it home for
Parlene’s wedding™ [4, p.167] Tormo.

Jlo jianexTHoro MOBJICHHS HaslesxxuTh @O B ouy.

@®O sk (MOB, HION 1 T.IH.) YOPT B JIaJlaHy BKUBAETHCS 3 BUITIHKOM 3rpyoitocti: “Kimm
OeuKeT HOCOM 3HaB. A Jilto? STk 4opt Bijf Jajany Tikae” [3, ¢.954]

BymerapHo-ipocTopiyHAME SBILTEOTECA aHDIiickki @O drag one’s ass, haul ass: “Hurry up,
stop dragging your ass” [5, p.174].

OO KHIXHOTO TIOXO/UKEHHS B JaHIf ceMaHTHIHIM Ipymi Ha MO3HAYCHHS IMBHJKOCTI PyXY
BIJICYTHI.

BxuBarounch y KOHTEKCTI, (pa3eosori3Myu ceMaHTHIHOI TPYNH Ha TO3HAUCHHS ITBHIKOCTI
PYXY BHPaXKaloTh HACTYITHI €MOITIMHI 3HATCHHST:

1. Brixm, pagocti: “He wyioun cXoMiB Iijl HOTAMH, BiH, Hade Ha KpWIax, CIyCTHBCS Ha
tpotyap” [3, ¢.397], “Tikae [bammer| — xoneM me jorHarw” [3, cr.240]; “Slxa To Oyna Brixa
BHOpATHCH HA CaAMICIHBKY MAaKiBKy marop0a.., BCICTHCEH Ha CBOTO caMoKara 1 — raiijia.. Ha Bech JIyX
Jqoamsy!”[3, ¢.275]; “[Apom:] “Uymomo, JhoGo! Uymoso! [Illymelixo:] JuBuch, AHApIIO
BacwioBmay. Sk myxa minmia”[3, ¢.449]; “3aiiy iHo/I B pecTopaH — KelIbHEPH NIOITaloTh. .. A 51
Tak mOBeAy TUIbKH pykoro: “Tllammanepii mwiamky, Ta xonopuoi! JKuso!” Mumth, ax
CIIOTHKAETHCS, a 51 CHIKY 3a ctorioM” [3, ¢.852]; “If I won the lottery you wouldn’t see me for dust
—I"d go off on a round-the-world cruise” [4, p.91]; “This is an excellent tool that will go through
wood like a knife through butter” [4, p.189] Tommo;

2. 3axpary, 3axomwreHET “[Kopans:| Monona Bxe v ¢ari, a Moxoauii OaHsKH HOCHTE. 1w,
Cemene, 60 Py KK B XaTy He MycTATh. [XuMa CtpotioniBHa:] O1o x 60. (CemeH BuitimoB). Sk Ha
kpmwiax monecno. Ckazano, mo6oB” [3, ¢.673]; “The car will burn up the road” [5, p.90]; “This car
hauls ass!” — “Yeah, well this is the part of the highway where you shouldn’t haul ass because there
are lots of cops around” [4, p.8]; “The car doesn’t look like much, but it goes like a bomb™ [4,
p-34]. Jlani cBymaarh, mo ®O Ha MO3HAYCHHS €MOIINHHMX MPOIECIB 3aXBaTy Ta 3axXOIUICHHS
TPAIUISEOTLCS 3HAYHO MEHITIE B YKPAIHCBKIl ceMaHTHIHIM TpyIIi;

3. Hecmoxkoro, TpuBoru: “Be careful, they go like the clappers along this bit of road” [4,
p.62]; “Come on now, it’s getting late” [5, p.129]; “Here comes the teacher — let’s light out” [5,
p-384]. Bevoro HapaxoBaHO TpU HPUKINU 3 yxuBaHHIM DO, KOHTEKCTYaIbHE OTOUEHHS SIKUX
Hece JIaHi eMOTIHHI ToUyTTsL. B ykpaiHchkilt ceManTHHIM rpyi moaibHnx @O He BUARICHO,

4. Tlomusy, 3muByBaHEST: “SIk TTEKH OkcaHa 3HMKIA 3 odeif, MuKona ciB Ha CBilf ICHROK 1
3amyMaBcs. “3BiIKM BOHA B3siack? MoB 13 3emiti Bupocna” [3, ¢.102]; “Koxu ce Jie He BI3BMECEH
sam [prmeko™ [3, ¢.128]; “A Tak pokiB, MOXe, depes IScATOK sK 3 Heba Baia cepes Ilicok
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BICTKa, ITIO TeHEepal yMep, a TeHepaiblla ine 3 cuHaMu Ha ceno xutH [3, ¢.148]; “Or aypHa
nicura. Owi 3aIDTIoIIIIa, TOJIOBY BOIK... 1 63 maMsITi MUUThCs Haocirr” [3, ¢.605]; “What are you
doing up at this time of the night? Surely you’re not thinking of domg a moonlight?” [4, p.235];

5. TlpesuperBo, 3HeBary: “He BeTHmIM HilifiTH, SIK XJIOMIU IOKaszamw XBicT [3, ¢.665];
“Komuth [Bars| nenade ta uepenaxa” [3, ¢.946]; “Our dog is no watchdog; he runs away from
strangers” [5, p.549]; “As soon as my mom got pregnant with me, my Dad did a runner” [4, p.292];

6. THipy, jroti: “Hy mo 1061 Take? Yoro TH mpuiieTiia, sB3uK BuconomuBim? 1o Tam Take
CTaJIoCs, M0 3a TOOOO MOB COOAKH THATIK? — HAKHHYIIACH maHi Ha [anuHy 3 Jokopamu” [3, ¢.105].
Toni6amx emoritHIx nporeciB Ha 6a3i PO aHnmiiichKOI CEMaHTHIHOI TPYIIH HE BHSBICHO.

7. Xaxy, mepemsiky: “Sx mouyB Bacwipko mpo MaHCHKOTO Iica, TO TaK TIKaB, ax I STH
ryous” [3, ¢.201]. ¥V nmaHoMy mpukiaj KoHTekcTyaibHe otodeHHS @O 1 Biacae @O maroTh
IPOHIYHHIM XapakTep. 3 KapTIBIUMBAM 3HAICHHM YKuBacThca @O aaBaru / gaty rasy: “XiIominHa
MHUTTIO JIaB Ta3y” |3, ¢.205]; ax KypsiBa 3-I11 HIT 3puBacThes: *TpOXAMOBIY, CXOIIMBINH IMTHHETHKY
Ha 00epeMOK, V/IpaB [BTIKaB| BT HoTo, ax KypsiBa 3-I1i1 Hir 3puBanacst” [3, ¢.406]. B ananmiitcnkiit
ceManTH4Hi# rpym @O 3 moiOHIM eMOITIHIAM 3HaIEHHSIM TPAaIULIEThCs 3HaTHO MeHte: “Finding
themselves surrounded by large men with kitchen knives, the health inspectors beat a hasty retreat”
[4, p.284]; “Perdita jumped out of her skin as sth moved in the shadows, than she saw that it was
Raymond’s pet alsation” [4, p.312].

Bucnoexu.

3icrapnenns OO aHIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI CEMaHTHIHUX TPYI Ha MO3HAYCHHSI IBH/TKOCTI
PYXy TIOKa3alo, MO JOCHKYBaHI (HpaseoNioTisMH He MOXYTh OyTH  (ppa3seoloriTHIMA
KOIPYCHTaMH  depes3 pizHY CTPYKTYPHO-IpaMaTiaHy  GyzioBy (HaﬂBHiCTI) HopiBH;UILHHX
CIIOJyIHHKIB, BH/IOBA OIO3HINIS JUECTIB B YKPaiHCBKHX ®O Tta BKHMBaHHS HICIIAMCHHUKIB B
aHIIHCHKIX), IGHOTAaTHBHI 00pasH, IO JISKaTh B OCHOBI 3icTaBmoBaHnx PO, Ta pi3He eMorriiHe-
excnpecnBHe 3abaprieHHs. OnHak @O JaHUX CeMAHTHIHHX TPYIl SBIAOTECA dbpazeonorMHIME
SKBIBICHTAMH V CTHIICTHIHO- q)yHKmoHanLHOMy IUIaHI: BCI BOHM HaleXaThb JI0 PO3MOBHOTO
CTIUTIO, OKPIM ByJIbrapHO-nipocTopiaHrX @O drag one’s ass, haul ass ta mianexkrHoi @O B ouy.
Bomuouac cmin 3asHaunth, mo O axmiiichkol IpymM MaroTh 3HIDKCHHIT CTYMIHBL eMoIiitHo-
eKCIPECUBHOI 3a0apRICHOCT B 3ICTARICHH] 3 VKPAiHCHKUMHE Bi/IITOBLTHUKAMH.
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